
小山市国際交流員のコラム 令和２(2020)年９月 

はじめまして、国際交流員のエレノです（エレノ国際交流員） 

 

 

 小山市国際政策課の国際交流員、エレノと申します。市内の小

学校で英語の授業のアシスタントもしており、児童や先生方から

「ミニー先生」と呼ばれていますが、友達が普段使うあだ名の

「エリー」と呼んでください！ 

 現在 22歳で、昨年の９月に他の国際交流員と一緒にオーストラ

リアから小山市へ引っ越してきました。以前は何回か留学や旅行

で来日したことはありますが、今回は一番長い滞在になります。

そのため、ふるさとのオーストラリアが恋しくなることもありま

すが、国際交流員として母国を代表し様々な人と関わりとても貴重な経験ができる日々に感謝の気

持ちでいます。休日は、市内や県内の小旅行で地域の魅力を発見し満喫しています。私が大好きな

苺が、うれしい事に小山市の名産物であることは運命のように思い、個人のブログ「イチゴの意

味」で日本の生活について少しずつ書いています。 

 趣味はいろいろありますが、最も力を入れているのはよさこい踊りです。出身地であるメルボル

ン拠点の学生サークルに大学生時代から所属し、昨年の高知よさこい祭りに参加したことがきっか

けで、今年から国際チームの翻訳を手伝っております。将来は日本とオーストラリアの架け橋を目

指し、小山市の国際交流に貢献したいと志しています。どうぞよろしくお願いいたします。 

  

My name is Eleanor and I am a CIR for Oyama City, working within the International Policy 

Division. I’m called ‘Miss Minnie’ at school, but please call me ‘Elly’ – the nickname most of 

my friends use.  

I’m currently 22 years old and moved to Oyama City with the other CIRs in September last 

year. I have previously visited Japan several times on exchange and vacation, but now is the 

longest period I’ve stayed here so I feel quite homesick! Thankfully the local community is 

very welcoming, and regional visits on my days off provide amazing experiences. As a 

strawberry-holic, ending up in Japan’s top prefectural producer of strawberries feels like fate 

and so I reflect upon my expatriate experiences through an online blog named “The 

Significance of Strawberries”. 

I have too many hobbies to count, but am particularly active in Yosakoi dance, which I began 

when I was in university. Nowadays, I help translate for an international team that I 

performed with for the Kochi Festival last year. My future dream is to work in diplomacy, 

acting as a bridge between Australia and Japan through bilingual aid. 


